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Nové lexikální jednotky

motivované jmény èeských politikù

Hlavním tématem této práce, vycházející z mé práce (Dìngeová
2009), je role vlastních jmen pøi tvoøení nových slov a komparace
tìchto neologizmù s depropriálními pojmenováními, která jsou po-
psána v dosud vyšlých výkladových slovnících souèasného èeského
jazyka1. Na základì tohoto srovnání se snañím dokladovat, ñe depro-
priální tvoøení nových slov je v èeském jazyce produktivním a èastým
slovotvorným procesem.

Materiál pro práci jsem získala cílenou excerpcí denního tisku2,
v nìmñ jsem zachycovala neologizmy slovotvornì motivované vlast-
ními jmény domácích politikù a sledovala jejich další prùnik do sou-
èasné slovní zásoby. Tyto neologizmy analyzuji ze slovotvorného hle-

diska, z hlediska sémantického a zamìøuji se také na produktivitu uñití
daných slovotvorných typù. Svùj výzkum porovnávám s odbornou li-
teraturou a shrnuji tak, ñe depropriální novotvoøení je významný a vy-
soce produktivní jazykový jev, který obohacuje souèasnou slovní
zásobu o velké mnoñství nových lexikálních jednotek.

V této práci pøedstavuji materiál, který jsem sesbírala pøi excerpci
a následnì uñ analyzovala. Uvádím v první øadì jednotky, které se
v publicistice objevují èastìji (jména podle pøíslušnosti ke skupinì
lidí, názvy vlastností, èinù, ideologií), dále v rámci jedné skupiny vy-
mezuji depropriální adjektiva a adverbia, upozorním na zvýšené
uñívání prefixù a okrajovì zmíním pojmenování, jeñ se vyskytují v te-
xtech pomìrnì výjimeènì, ale jsou zajímavá jazykovou kreativitou,
kterou autoøi tìchto pojmenování uplatòují pøi jejich tvorbì (slovesná
pojmenování, nepravidelné tvoøení), navíc mohou i tato pojmenování
signalizovat nìkteré obecnìjší inovaèní tendence v souèasné èeštinì.

Názvy pøíslušníkù a stoupencù politických stran, hnutí a frakcí

Pomìrnì bohatou onomaziologicky a slovotvornì jasnì vymeze-
nou skupinou, v níñ je hojnì zastoupen dosavadní repertoár slovotvor-
ných prostøedkù, jsou pojmenování pøíslušníkù a stoupencù politic-
kých stran, hnutí, frakcí apod., která jsou motivována vlastními jmény
vùdèích pøedstavitelù tìchto uskupení. Pojmenování pøináleñející
do této skupiny jsou odvozena sufixem -ovec nebo -ista (bendlovec,
bursíkovec, èunkovec, havlovec, julínkovec, kuchtovec, paroubkovec,
rathovec, svobodovec, škromachovec, švejnarovec, tlustovec, topo-
lánkovec; èunkista, havlista).

Primárním významovým rysem takto tvoøených pojmenování je
pøívrñenectví k politickému pøedstaviteli, stoupenectví, sympatizace
s ním. Nezøídka také dochází k rùzným významovým odstínùm a sym-
patizace, èi pøívrñenectví se vztahují nikoli k osobì, ale k politické
stranì, názoru, výraznému pøesvìdèení, které osoba pøedkládá. Se-
kundární významové rysy závisí vñdy na kontextu komunikátu. Napø.:
Kvùli vnitropartajním pùtkám totiñ z krajských voleb vyšachovali
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1 Literatura k tématu není pøíli� bohatá, kromì obecných informací o prostøed-
cích, jimiñ jsou depropriální jednotky tvoøeny, v základní slovotvorné literatuøe
(MÈ I, Hauser 1980, PMÈ) se tématu vìnovala pouze Z. Opavská, 2003, v nìkolika
krat�ích studiích, v nichñ prezentovala pøedev�ím materiál zpracovávaný pro slov-
níky neologizmù (SN1 a SN2) a krátce také O. Martincová (2003). O depropriál-
ních kompozitech se èásteènì zmiòují napø. L. Janovec a A. Rangelova (Janovec �
Rangelova 2005).

2 Cílená excerpce publicistických textù (pøedev�ím z denního tisku �Mladá fronta
Dnes�, �Lidové noviny�, �Právo� a èasopisù �Reflex�, �Týden� aj.) probíhala v le-
tech 2008 a 2009. V men�í míøe jsem vyuñívala také materiál z excerpèní databáze
WinHesla2, která vzniká v Excerpèním úseku Oddìlení souèasné lexikologie a lexi-
kografie Ústavu pro jazyk èeský. Vyhledávání materiálu neprobíhalo v jazykových
korpusech, neboÙ se dá pøedpokládat, ñe lexikální materiál v korpusech by se od
vyexcerpovaného materiálu zásadnì neli�il. Korpusový materiál mùñe informovat
pøedev�ím o frekvenci výskytu daných lexikálních jednotek, tento jev v�ak ve své
práci nesleduji (tímto se plánuji zabývat v pøipravované diplomové práci).
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populárního hejtmana, »bémovce«3Petra Skokana, a nedovolili mu,
aby obhajoval svùj post („MF Dnes” 2008, 20.10.); Odpovìï pobou-
øeného bursíkovce byla následující: Martin ztìlesòuje jeden z pilíøù
strany – environmentalismus, kdeñto Katka je ztìlesnìním dalšího
pilíøe – lidských práv („Právo” 2008, 8.09.); Z bojovného rathovce se
stal spolehlivý topolánkovec, aby pøed ètrnácti dny podal pomocnou
ruku Jiøímu Paroubkovi a sloñil poslanecký mandát, èímñ posílil jeho
skupinu v Poslanecké snìmovnì („Reflex” 2009, 2.01.).

Velmi èasté je uñití substantiv odvozených sufixem -ovec v plurá-
lu. V tomto pøípadì je patrný jistý posun oproti primárnímu významu.
Singulárové pojmenování oznaèuje pøívrñence politické strany èi ná-
zoru pøedstavovaného politickým èinitelem, plurálové oznaèení pak
pojmenovává èleny strany, jejímñ pøedstavitelem je politik, od jehoñ
jména je nové pojmenování odvozováno. Plurálové uñití substantiva
odvozeného tímto sufixem oznaèuje také èleny seskupení, která se
vytváøejí uvnitø politických stran. Napø.: Jedním z posledních tahù Jo-
sefa Luxe, reagujícího na novou situaci, byl ètyøkoalièní projekt.
Høebíèky do její rakve však zatloukaly vzájemné spory mezi tzv. ka-
louskovci a svobodovci („MF Dnes” 2009, 30.01.); Topolánkovci
a paroubkovci mají štìstí, ñe je lidé (ñeny) vesmìs nevolí podle toho,
jestli jejich politici nosí sukni („MF Dnes” 2008, 18.10.)

Pojmenování se sufixem -ista se významovì nijak zásadnì neliší,
v tomto pøípadì je také èasté uñití plurálu pro oznaèení èlenù politické
strany, lídrem které je politik, jehoñ jméno je pro pojmenování mo-
tivujícím výrazem. Pojmenování derivovaná sufixem -ista a -ovec
jsou slovotvornì synonymní, liší se frekvencí uñití, -ovec je uñíváno
èastìji. Napø.: Nacionalisté pøedvádìjí a popisky doplòují fotografie
obìtí, které zbili èi znásilnili »cikánští výrostci« èi »ukrajinští násil-
níci«, podobnì zamìøené Právo a spravedlnost zase ñehrá na »komu-
nisty, havlisty, socialisty a liberály« („MF Dnes” 2007, 26.05.); Mno-
zí mìli i znaèné výhrady k Janu Švejnarovi. Pøedevším to, ñe je to èlo-
vìk s pravicovou orientací, havlista, je pro radar a proti referendu,

neodmítá poplatky ve zdravotnictví ani pøípadné zavedení školného,
jako americký obèan bude prosazovat politiku USA („Haló noviny”
2007, 17.12.); Já jsem havlovec. Kdyñ uñ mì ale chcete zaøadit, stojím
ve støedu. S pøesahem napravo v oblasti daní, poplatkù, školství.
Všechno nìco stojí („Lidové noviny” 2009, 7.02.); Jmenováni byli dva
»havlovci« (Alexandr Vondra a Karel Schwarzenberg, první bývalý
chartista, druhý mecenáš protikomunistické opozice). Topolánek tedy
skonèil s nenávistí vùèi Václavu Havlovi („Týden” 2007, 15.01.).

Pøi srovnání vyexcerpovaného materiálu s depropriálními hesly ve
výkladových slovnících vyšlo najevo, ñe slovníky Slovník spisovného
jazyka èeského (dále SSJÈ) a Nový akademický slovník cizích slov A–ñ
(dále NASCS) neobsahují ñádná pojmenování, která by patøila do této
slovotvorné skupiny a zároveò by byla motivována jmény domá- cích
politikù. V tìchto slovnících jsem ale našla nìkolik pojmenování pod-
le pøíslušnosti ke skupinì lidí, jeñ jsou motivována jmény zahra-
nièních (historických) politických pøedstavitelù4, uvádím tedy tato.

Ve významu oznaèujícím stoupence uvádí SSJÈ heslo hitlerovec
‘stoupenec Hitlerùv, nìmecký fašista, nacista’; hitlerèík ‘hanl. stoupe-
nec Hitlerùv, nìmecký fašista, hitlerovec, nacista’. Ve stejném význa-
mu tato dvì hesla uvádí také NASCS. Pojmenování, které by vyuñíva-
lo sufix -èík, se v mém materiálu nevyskytuje.

SSJÈ dále uvádí heslo stalinovec ‘dogmatický zastánce pøekona-
ných metod z období kultu osobnosti, stoupenec stalinismu’; NASCS
uvádí stalinovec, stalinista ‘stoupenec polit. praxe stalinizmu’.

Slovníky neologizmù5 uvádìjí pro pojmenování pøíslušníkù a stou-
pencù politických stran, hnutí a frakcí pomìrnì více variant a také
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4 I v dal�ích kapitolách budu v pøípadì odkazù na slovníky SSJÈ a NASCS zmi-
òovat depropriální hesla, která jsou motivována jmény zahranièních politických
pøedstavitelù, neboÙ pojmenování, jeñ by byla motivována jmény domácích politikù
v tìchto slovnících témìø absentují. To souvisí s krátkodobým uñíváním tìchto
pojmenování a s charakterem velkých normativních slovníkù (uvádìjí ustálené
a dlouhodobì uñívané lexikální jednotky).

5 Pracuji tedy výhradnì s tìmito dvìma slovníky: SN1 � Nová slova v èe�tinì.
Slovník neologizmù 1 a SN2 � Nová slova v èe�tinì. Slovník neologizmù 2.3 Zde i ve v�ech následujících pøíkladech zvýraznila autorka.



uvádìjí konkrétnìjší a èetnìjší verze významù, neñ naznaèuji já. SN1
a SN2 uvádìjí pojmenování pøívrñencù politických osobností s vyu-
ñitím sufixu -ovec a vìtšinou je uvedena také varianta s vyuñitím sufi-
xu -ista; zemanista, zemanovec ‘stoupenec, pøívrñenec M. Zemana
(èeského politika)’; klausista, klausovec ‘stoupenec, pøíznivec Václa-
va Klause (významného politika po roce 1989)’; grebeníèkovec ‘èlen
komunistické strany za jejího vedení M. Grebeníèkem (pøedsedou
KSÈM), stoupenec M. Grebeníèka’; grossovec ‘stoupenec, pøíznivec
køídla uvnitø Èeské strany sociálnì demokratické reprezentovaného
S. Grossem’; sládkovec ‘stoupenec, pøíznivec M. Sládka (nynìjšího
pøedsedy Sdruñení pro republiku – Republikánské strany Èeskoslo-
venska)’; špidlovec ‘stoupenec, pøívrñenec V. Špidly (pøedního politi-
ka ÈSSD), jeho politické koncepce, èlen skupiny kolem V. Špidly
v rámci ÈSSD’.

Dále slovníky neologizmù uvádìjí heslo odvozené sufixem -oid.
Tento typ pojmenování se v mém materiálu vùbec nevyskytuje; zema-
noid ‘expr. hanl. stoupenec, pøíznivec M. Zemana (èeského politika)’.

Je zajímavé, ñe v mém neologickém materiálu absentují pøechý-
lená pojmenování s vyloñenì pozitivními konotacemi (napø. v SN2:
havlovka ‘obdivovatelka V. Havla (èeského politika, býv. preziden-
ta)’; v SN1: klausovka ‘pøechýl. ke klausovec’).

Odvozená pojmenování oznaèující vlastnosti, stavy, èiny

V získaném excerpovaném materiálu je mnoñství abstrakt motivo-
vaných propriem pomìrnì nízké, názvy jsou tvoøeny omezeným
mnoñstvím pøípon.

Sufix -ina je vyuñíván pro pojmenování „názvù zpùsobu, chara-
kteru, smýšlení, chování, jednání podle charakteristické, negativnì
hodnocené vlastnosti osoby” (Martincová, 2003, s. 21), napø. bé-
movština, dalíkovština, havlovština, klausovština, topolánkovština.
V nìkterých pøípadech je slovo uñito s cílem zesmìšnit jisté
charakteristické vlastnosti politika; zda jde o uñití slova s cílem vyvo-
lat komiku èi ironii, poznáme z širšího textového kontextu. Napø.:
Pøijde-li vìtší krize, není záruka, ñe odpovìdí na palèivé otázky ve-

øejnosti nebude znovu arogance, jen pronesená nikoli topolánkov-
štinou, ale bémovštinou („Právo” 2008, 27.10.); „Myslím, ñe by mohl
podpoøit urèitý styl politiky, která neopouští svùj program, své hodno-
ty, urèité zásady jenom kvùli tomu, aby se vládlo dál,” øekl. Pøevedeno
z klausovštiny: v èele ODS je nutná zmìna a Topolánek uñ by si mìl
zaèít balit („MF Dnes” 2008, 24.10.); A proti Rathovi nebojuje jen
pañemi, ale i ostrým slovem. Našel nový výraz pro totální nepravdu –
rathovština. Podle Macka to znamená, ñe se v jedné vìtì øekne sedm
lñí („MF Dnes” 2008, 21.06.).

Se stejným typem pojmenování jsem se setkala pouze v jednom ze
slovníkù. SN2 uvádí zemanovština ‘expr. chování, jednání, rétorika
charakteristická pro M. Zemana (èeského politika)’.

Jiný význam mají pojmenování podobného typu tvoøená sufixem
-ovina (kavanovina, klausovina, paroubkovina). Tato pojmenování
oznaèují èin, který byl zpùsoben politickým pøedstavitelem a je pro je-
ho chování typický. Napø.: Vyslovenì negativní záñitek nemám, ale
zlobily mì kavanoviny. Tedy triky a tiky ministra Kavana („Respekt”
2007, 30.04.); Celá ta klausovina vychází z omylu, ñe Unie je nìjaký
vnìjší, cizí subjekt. Jak dlouho potrvá, neñ se s èlenstvím vnitønì zto-
toñníme? („Zdravotnické noviny” 2008, 8.12.); Tento nový Paroubek
však také za týden nashromáñdil dost starých paroubkovin („MF
Dnes” 2006, 3.07.).

Obì pojmenování (odvozená sufixem -ina i -ovina) vzbuzují zá-
porné konotace, v prvním pøípadì pojmenování oznaèuje negativnì
hodnocené vlastnosti politika, v druhém pøípadì pojmenování vyjad-
øuje negativnì hodnocenou kauzu èi poèin politika. Tento typ tvoøení
je produktivní, slova se uñívají pro vyjádøení kritiky chování, smýšle-
ní a kauz politikù.

Názvy s pøíponou -izace (èunkizace, paroubkizace, švejnarizace),
jejichñ východiskem jsou vlastní jména politikù, oznaèují „pøemìnu
politiky strany, státu, v duchu (kladného tj. demokratického, nebo zá-
porného, tj. nacionalistického, populistického, autoritativního apod.)
smýšlení, jednání dané politické osobnosti” (Martincová 2003, s. 22).
Dochází i k mnoha dalším významovým specifikacím dle konkrétní
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komunikaèní situace a podle dalších mimojazykových faktorù spoje-
ných s konkrétní osobou politika, od jehoñ jména je pojmenování
odvozováno. Slovotvorná pøípona -izace je v souèasné dobì pomìrnì
produktivní. Èastá expresivita tohoto typu pojmenování není zpùso-
bena slovotvornì, ale kontextovì. Depropriální pojmenování podob-
ného typu jsem ve výkladových slovnících nenašla. Napø.: Anebo to,
jak místo argumentù chtìjí spory øešit ñalobami, protoñe vìdí, ñe sou-
dy budou zkoumat všechno jiné neñ podstatu sporu, a navíc jim to bu-
de trvat tak dlouho, ñe i kdyñ se doberou nìjakého výsledku, tak ten uñ
stejnì nikoho nebude zajímat? Mùñeme tomu øíkat tøeba »èunkizace«
nebo »paroubkizace« politiky, pøípadnì celé spoleènosti („Lidové no-
viny” 2007, 18.05.); Švejnar zepøedu, zezadu, horizontálnì, vertikál-
nì, zleva, zprava, za bukem i pøed bukem, v novinách, na internetu,
v èasopisech, v rádiích, v televizích, na univerzitách, v parlamentu.
Èesko zasáhla velká a plošná švejnarizace („MF Dnes” 2008, 14.01.).

Nìkterá sloñená pojmenování

Velkou skupinu mého lexikálního materiálu tvoøí také pojmeno-
vání vzniklá kompozicí, mnohá z tìchto pojmenování nepovañuji za
pøíliš produktivní, jsou vìtšinou okazionální povahy, tvoøená a uñíva-
ná pøíleñitostnì (èunkobox, èutopie, èuntejner, dalíkstroj, pavlabém,
špidlobalíèek, topolstyl, topolvláda, tlustovláda aj.), zde zmíním jen
kompozita, která jsou tvoøena opakujícími se slovotvornými postupy.

Jednou z tendencí, kterou jsem ve tvoøení kompozit zaznamenala,
je èasté vyuñití internacionálního sufixoidu -gate (èunekgate, paro-
ubekgate, topolánekgate). Význam tohoto sufixoidu lze vyloñit jako
„velký skandál, aféra s politickými souvislostmi nebo s politickým
pozadím” (Janovec – Rangelova 2005, s. 94). Právì proto, ñe daný ko-
mponent pochází z cizího jazyka, význam takto tvoøených kompozit
je velmi obecný a promìnlivý. Napø.: Vyhlíñelo to jako poklidná aféra
z první republiky. Ano, takové byly i za Msgre. Šrámka. Ostatnì,
mùñeme øíci Grossgate nebo Langergate. Ale Èunekgate? Prostì
Èunkova aféra, ve které lítá pár set tisíc korun, zhrzená sekretáøka,
nìjaké lesy, budovy a polnosti („MF Dnes” 2007, 5.03.); Jsou dnes jen

dvì pravdy, Paroubkova: Topolánekgate, a ta druhá: politické odpo-
slechy ne! Za rok byl radikál Paroubek schopen vytyèit nelítostné
váleèné pole, které by rád zaplnil mrtvolami („MF Dnes” 2006,
30.09.).

Ve slovnících je tento slovotvorný morfém témìø nezaznamenán,
našla jsem pouze jediné depropriální heslo (není motivováno jménem
politika), které vyuñívá tento morfém (v SN2); Monicagate, Monika-
gate ‘milostná aféra W. J. Clintona (býv. prezidenta Spojených státù
amerických) se stáñistkou Monikou Lewinskou’.

Tento a nìkteré další internacionální sufixoidy a komponenty jsou
v èeské slovotvorbì pomìrnì novým jevem (napø.: -stán/-menistán:

èunkistán, havlistán, èunkmenistán; -land: èunkoland, paroubkoland,
tlustoland), jednoznaèná interpretace tìchto vznikajících neologizmù
je pomìrnì sloñitá a jejich význam se teprve postupem èasu vykrysta-
lizuje.

V materiálu se objevují také sufixoidy starší, které jiñ v mnohých
slovnících figurují, napø. kompozita vyuñívající internacionální sufi-
xoid -ismus/-izmus (kavanismus, sládkismus, topolánkismus) a -kra-
cie (dalíkokracie). Tato pojmenování mají rùzné významy, právì pod-
le motivujícího jména a také podle konkrétního uñití v kontextu mo-
hou vyjadøovat názvy politických doktrín, smìrù, programù, ideologií
apod., vše v závislosti na kontextu a na dalších mimojazykových fa-
ktorech. Napø.: Místo kráglování Kavana by mìli (alespoò nìkteøí)
socialisté vysvìtlit – co a kdo v té stranì bylo a byl (èi je dosud), co ka-
vanismus drñí a pìstuje („MF Dnes” 2008, 3.03.); Jen lidovecký mi-
nistr Kalousek podpoøil svého kolegu Julínka. Odpùrcùm poplatkù
ukázal vztyèený prostøedníèek, coñ dluñno povañovat za akutní otravu
servilním topolánkismem („Právo” 2008, 18.12.); Problém je moñná
v tom, ñe tak, jak se Topolánek bojí mediokracie, obávají se novináøi
(a s nimi ten nevdìèný lid) »dalíkokracie«, tedy vlády zainteresova-
ných kamarádíèkù skrze ovlivnitelné politiky, nikým nevolených
lobbistù a poradìnkù („Právo” 2008, 19.11.).

Ve výkladových slovnících jsem se setkala hned s nìkolika pojme-
nováními, která vyuñívají sufixoid -ismus/-izmus. Opìt jsem musela
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vyuñít pøeváñnì hesla motivovaná jmény zahranièních politikù. SSJÈ
uvádí hesla hitlerizmus ‘nìmecké fašistické hnutí vedené Ad. Hitle-
rem, nìmecký fašismus; nacismus, hitlerovství’; stalinizmus 1 ‘souhrn
negativních jevù v teorii a praxi komunistického hnutí spjatých s ob-
dobím kultu osobnosti J. V. Stalina a odsouzených na XX. sjezdu
KSSS a po nìm’.

NASCS uvádí tato hesla: masarykizmus ‘polit. dø. oznaèení pro po-
litiku a myšlení èes. filozofa, státníka a prezidenta T. G. Masaryka’;
castrizmus ‘polit. polit. systém vèetnì jeho idejí, vládnoucí na Kubì
za F. Castra’; hitlerizmus ‘nìm. nacistická ideologie, reñim a hnutí
hlásící se k vùdci A. Hitlerovi, nacizmus’; stalinismus ‘polit. ideolo-
gie a polit. systém vedení komunistických stran a státù uplatòované
J. V. Stalinem a jeho následovníky, zaloñené na krajní represi, na
diktátorském reñimu osobní moci, na potlaèení demokracie a obèan-
ských a lidských svobod stranickým a státním byrokratickým apará-
tem, poñívajícím výsad, na direktivním øízení hospodáøství a všech
dalších sfér totalitní spoleènosti’.

Slovníky neologizmù uvádí heslo klausizmus, klausismus ‘politika
v duchu ekonomických a politických názorù V. Klause (èeského poli-
tika, prezidenta)’.

Vztahová adjektiva oznaèující vlastnosti osob

Vznik vztahových adjektiv z proprií není typovì tak rozmanitý ja-
ko vznik pojmenování substantivních. Zpravidla se vyuñívá dvou
sufixù -ovský (bursíkovský, èunkovský, kuchtovský, paroubkovský,
švejnarovský, topolánkovský aj.) a v menší míøe -ovaný (rathizovaný).

V souèasné slovotvorné normì adjektiva na -ovský, tvoøená od
vlastních jmen osob, pøedstavují velmi produktivní slovotvorný typ.
Adjektiva tohoto typu vznikají hojnì v ñánrových formách publici-
stického stylu, a to nejen v textech týkajících se politiky, ale vyskytují
se pøeváñnì v textech, jejichñ tématem je kultura, umìní (kritiky, re-
cenze). Adjektiva pak vyjadøují styl charakteristický pro daného
umìlce (napø.: ètvrtníèkovský vtip, formanovský hrdina, kunderovský
duch, šlitrovský styl, viewegovský film apod.).

Nová adjektiva s formantem -ovský nabývají pøedevším významu
charakteristické vlastnosti politika. Tento typ odvozovaných adjektiv
bývá oznaèován jako adjektiva vztahovì kvalifikaèní (charakteri-
zaèní). „Kvalifikaèní významy primárnì vztahových adjektiv jsou od-
razem potøeby vyjadøovat rùzné pragmatické postoje a hodnocení
a mohou se projevovat v celé škále kvalifikaènosti; k základním patøí
význam podobnosti a význam charakteristické vlastnosti” (Svìtlá
2005, s. 113). Napø.: V èeském prostøedí, kdy kañdá rybièka v politic-
kém rybníku ze strachu pøed rybáøi (protivníci, média) všechno tutlá
do posledního okamñiku, je to však dost novum. Postiñený – nebo
dom- nìle postiñený – si tím ušetøí grossovské a èunkovské blekotání
pøed kamerami („MF Dnes” 2008, 4.02.); Potíñ je v tom, ñe
kuchtovská opozice disponuje podivnými harcovníky. Dana Kuchtová
je sympatická dáma, ale její konkrétní pøedstavy a kroky jsou nejasné
(„Právo” 2008, 2.09.); Zdá se, ñe podobnì jako v Rusku následoval po
Jelcinovì období demokratického chaosu Putinùv poøádek, èeká nás
paroub- kovská normalizace demokracie („Lidové noviny” 2008,
20.10.).

SSJÈ uvádí vztahové adjektivum gottwaldovský 1 ‘vlastní Kl. Got-
twaldovi, pøipomínající ho, týkající se ho, jsoucí v jeho duchu’
a NASCS uvádí adjektivum hitlerovský ‘jsoucí v nìj. souvislosti s Hit-
lerem, s hitlerismem; nacistický’.

Co se týèe adjektiv, slovníky neologizmù uvádìjí více slovotvor-
ných variant, neñ na které jsem pøi excerpci narazila já. Vùbec jsem se
nesetkala se slovotvorným sufixy -ovatý a -ovitý; klausovatý expr.
klausovitý ‘mající vlastnosti, chování V. Klause (èeského politika,
prezidenta)’. Z adjektivních pojmenování uvádí SN2 klausovský
‘vlastní V. Klausovi (èeskému politikovi, prezidentovi), pro nìj
pøíznaèný; jsoucí v jeho stylu’; zemanovský 1 ‘vztahující se k M. Ze-
manovi (èeskému politikovi), jemu vlastní, pro nìj pøíznaèný; jsoucí
v jeho stylu’ a mnohá další.

Adverbia oznaèující charakteristický zpùsob jednání
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Nová pøíslovce derivovaná od vlastních jmen osob nejèastìji vyu-
ñívají sufix -ovsky (èunkovsky, grossovsky, paroubkovsky, rathovsky,
topolánkovsky). Podle Martincové (2005) vyjadøují charakteristiku na
základì vnitøního znaku osoby, podobnost týkající se vnìjšího vzhle-
du, projevu nebo vnitøního znaku. „Pro adverbia se základovým vlast-
ním jménem je charakteristické, ñe se i dnes projevuje jiñ døíve vypo-
zorovaná tendence po jejich vnitøní sémantické diferenciaci. Vyjadøují
podobnost, tj. ñe chování, vlastnosti urèité osoby jsou podobné cha-
rakteristickému chování, vlastnostem osoby v pojmenovacím zákla-
du…, i další významy, jako odkaz na výraz, vyjádøení uñívané, prone-
sené danou osobou” (Martincová 2005, s. 143).

Tvoøení depropriálních adverbií pomocí sufixu -ovsky je produk-
tivní a v publicistice èetnì uñívaný jev. Adverbia jsou sama o sobì
neexpresivní, pøípadné negativní konotace a expresivita jsou kontex-
tové. Napø.: Rodiny, které mají váñnì nemocné dìti trpící tøeba
astmatickými problémy, by se zatím z Ostravy asi mìly odstìhovat.
Nezní to trochu »èunkovsky«? („Týden” 2008, 21.04.); Mix grossov-
sky velkokapitální (ÈSSD) a estébácké (KSÈM) politiky by byl
devastující („Týden” 2008, 26.05.); Projevilo se to markantnì loni,
kdy modrá vìtšina prostì »zakázala« Senátu vùbec jen diskutovat
o reformním (øíkejme tomu tak) batohu Mirka Topolánka. Pavel Bém
reagoval takøka topolánkovsky, demagogicky („Právo” 2008, 18.10.).
Ve starších slovnících jsou tato depropriální pøíslovce uvedena jako
souèást hnízd motivujících adjektiv: v SSJÈ stalinovsky, øidè. stalin-
sky; NASCS uvádí hitlerovsky.

Pøíslovcí vzniklých derivací jsem v SN2 zaznamenala nìkolik: ha-
vlovsky ‘na zpùsob V. Havla (èeského politika, býv. prezidenta), v jeho
stylu’; klausovitì ‘expr. zpùsobem pøipomínajícím V. Klause (èeského
politika, prezidenta)’; klausovsky 1. ‘na zpùsob V. Klause (èeského
politika, prezidenta), v jeho stylu’, 2. ‘zpùsobem charakteristickým
pro V. Klause (èeského politika, prezidenta)’; špidlovsky ‘zpùsobem
vlastním V. Špidlovi (èeskému politikovi), na zpùsob V. Špidly’; ze-
manovsky ‘na zpùsob M. Zemana (èeského politika), v jeho stylu’.
V mém materiálu se neobjevují depropriální adverbia, která by byla

odvozena pomocí sufixu -ovitì; zemanovitì ‘expr. hanl. zpùsobem
pøipomínajícím M. Zemana (èeského politika)’.

Druhý typ nových adverbií, která jsem pøi excerpci sesbírala, vyu-
ñívá sufix -ovsku a souèástí slovotvorného formantu je ještì izolované
po (po èunkovsku, po grebeníèkovsku, po grossovsku, po luxovsku, po
mackovsku, po paroubkovsku, po topolánkovsku). Tato zpùsobová ad-
verbia významovì oznaèují zpùsob chování, jednání charakteristický
pro daného politika, èi oznaèení druhu èinnosti vykonávané zpùso-
bem typickým pro daného politika. Napø.: Noví policajti to zkoušejí
po grebeníèkovsku: »ñádný telefon! ñádná cigára! Nesmíš mít nohu
pøes nohu!« („MF Dnes” 2007, 17.03.); Tím spíš, ñe zelení a lidovci
pøi jejím sestavování uñ ukázali, jak po luxovsku dokáñou maximali-
zovat své nepatrné volební zisky („MF Dnes” 2007, 10.01.); Moderní
muñ prañský radní Milan Richter spolu s kráskou TaÙánou
Kuchaøovou byli dle svého úsudku urañeni pornokomiksem, a tak na
stole leñí milion za hlavu autora, jenñ bude zøejmì veøejnì zmrskán
anebo alespoò po mackovsku vypohlavkován za uši („Lidové noviny”
2008, 1.08.).

Uvedený slovotvorný typ povañuji za vysoce produktivní, omeze-
nì se objevuje také v SN2; po klausovsku ‘zpùsobem charakteristic-
kým pro V. Klause (èeského politika, prezidenta)’; po havlovsku
‘zpùsobem charakteristickým pro V. Havla (èeského politika, býv.
prezidenta)’.

Zvýšené uñívání prefixù

Ve získaném materiálu jsou hojnì zastoupeny téñ prefigované
lexikální jednotky. Vìtšina pøípadù prefigovaných pojmenování vzni-
kla na základì slovotvorného postupu prefixaènì-sufixálního. Jde
pøedevším o adjektiva, v menší míøe o substantiva.

U prefigovaných pojmenování je moñná téñ motivace jiñ existují-
cím slovem, napø. adjektivem, a vznik nového pojmenování pak
probíhá pouze prefixaènì (rathovský ® prorathovský, jandákovský ®

protijandákovský), ale vzhledem k sémantice potenciálnì motivu-
jícího adjektiva se tato motivace nejeví jako pravdìpodobná, proto se
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pøikláním k názoru, ñe jde o adjektiva vzniklá prefixaènì-sufixaèním
postupem; v následujících odstavcích zmiòuji pouze prefixy, které se
na vzniku jednotek podílejí, protoñe sufixùm jsem se vìnovala jiñ
výše.

Nejpoèetnìjší èást zkoumaného materiálu tvoøí lexikální jednotky
pøináleñející k adjektivùm, v nichñ se vyskytují domácí prexify: pro-

vyjadøující sympatizaci, podporu (probursíkovský, proèunkovský,
prokuchtovský, prorathovský), proti- vyjadøující zamìøenost proti
nìèemu a jeho synonymní internacionální prefix anti- (protibursíkov-
ský, protièunkovský, protigrossovský, protijandákovský, protijulínkov-
ský, protikalouskovský, protiparoubkovský), dále pøed- vyjadøující
význam ‘období pøedcházející nìèemu’ (pøedjandákovský, pøedpa-
roubkovský, pøedrathovský), po- vyjadøující následnost a jeho syno-
nymní internacionální prefix post- (poèunkovský, poluxovský, popa-
roubkovský, pozemanovský; postkalousovský, postparoubkovský,
postrathovský). Napø.: V záchvatu dušnosti vyhladila probursíkovská
republiková rada SZ z èela kandidátky veškeré stopy po frakcionáøích.
Ale kyslík do správných plic to nenapumpovalo („Právo” 2009, 6.03.);
Na demonstraci lékaøù a zdravotních sester létala vzduchem silná slo-
va. A kdyby se jí zúèastnil ministr zdravotnictví Tomáš Julínek, létala
by moñná i vajíèka. Nálada byla »protijulínkovská« („MF Dnes”
2008, 4.12.); Rozvrácené veøejné finance a stále rostoucí státní dluh
jsou dalším politickým omylem ÈSSD, v tomto pøípadì uñ z pøed-
paroubkovské éry („MF Dnes” 2006, 16.10.); KDU-ÈSL dále tøepí
svoji poluxovskou identitu na provinciální èunkovskou pøímoèarost,
na kalouskovský pragmatismus v peøejích globalizace a na vak kon-
zervativních zaklínadel – výsledkem je ztenèená vìrnost volièù dopo-
sud nejvìrnìjších („Právo” 2007, 17.04.); VñdyÙ právì Èunek mìl
sehrát roli postkalouskovského mesiáše, neokoukaného zachránce –
a jak dopadl! („Ekonom” 2008, 13.03.).

Z domácích prefixù, které vyjadøují negaci, jsou uñity prefixy bez-

(bezdalíkovský) a ne- (netopolánkovský), urèitý typ negace vyjadøuje
také vysoce produktivní internacionální prefix anti- (antikasalovský,
antiparoubkovský, antirathovský, antitopolánkovský). Napø.: Oprav-

du se schyluje k zaèátku Topolánkovy nové, »bezdalíkovské« éry? Zdá
se, ñe to nebude tak horké („MF Dnes” 2006, 9.11.); Do takové vlády
by nevstoupil ñádný stranický šéf, aby se pøed „øádnými” volbami
nekompromitoval. Odborníky do ní by však vybírala ÈSSD,
netopolánkovská èást ODS a prezident („Euro” 2009, 5.01.); Vteøinu
po vyhlášení zaèala v antiparoubkovském køídle dodnes neuzavøená
debata, jestli je lépe postavit protikandidáta hned, nebo spoléhat na
pravdìpodobnou neplatnost voleb a opakovanou volbu pøímo na sjez-
du („Reflex” 2008, 7.02.). Stejnì jako adjektiva vznikají také nìkterá
depropriální prefigovaná adverbia (antiparoubkovsky, netopolán-
kovsky, proèunkovsky, prorathovsky, protiparoubkovsky).

Další nemalou skupinu neologických pojmenování tvoøí prefigo-
vaná substantiva. Vyuñívá se v nich domácích prefixù ne- (neratho-
vec), proti- (protikalouskovec, protiparoubkovec), z internacionálních
prefixù jsem zaznamenala pouze anti- (antiparoubkovec, antitopo-
lánkovec). U takto tvoøených pojmenování mùñe jít o dvojí motivaci.
Substantiva mùñeme povañovat za motivovaná jiñ existujícím nebo
potenciálním neologizmem (kalouskovec ® protikalouskovec), záro-
veò ale mùñeme procentuálnì chápat tyto pøípady jako prefixaè-
nì-sufixální jednotky utvoøené modelovým tvoøením pøímo od jména
politika (Kalousek ® protikalouskovec).

Ve velkých výkladových slovnících jsem se s prefigovanými
depropriálními pojmenováními témìø nesetkala, pouze v SSJÈ jsem
narazila na heslo protihitlerovský ‘bojující proti Hitlerovi, proti
nacistickému Nìmecku’.

Ve slovnících neologizmù jsem nalezla témìø všechny výše uve-
dené prefixy6; anti-: antizemanovský ‘namíøený proti M. Zemanovi
(èeskému politikovi), proti jeho politickým stoupencùm; jsoucí proti
nìmu, nim’; antiklausovec ‘kdo politicky i jinak nesouhlasí s názory,
èinností V. Klause (èeského politika, prezidenta), s jeho stoupenci’;

6 Z úsporných dùvodù neuvádím v�echna prefigovaná depropriální pojmenování,
která slovníky neologizmù uvádìjí, vìt�ina z nich je zaznamenána v textu Z. Opav-
ské (2003).
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antiklausovsky ‘nepøátelsky vùèi V. Klausovi (èeskému politikovi,
prezidentovi), vùèi politice jím zastávané’; antiklausovský ‘namíøený
proti V. Klausovi (èeskému politikovi, prezidentovi), proti jeho
politickým stoupencùm, jsoucí proti nìmu, nim’; ne-: neklausovec
‘kdo není stoupencem, pøívrñencem V. Klause (èeského politika, pre-
zidenta)’; neklausovsky ‘zpùsobem, který není charakteristický pro
V. Klause (èeského politika, prezidenta)’; post-: posthavlovský ‘násle-
dující po ukonèení úøadování V. Havla ve funkci prezidenta; existující
po tomto období’; pro-: prohavlovsky ‘v souhlasu s V. Havlem (èes-
kým politikem, býv. prezidentem), s pøíklonem k nìmu, v jeho pro-
spìch’; prohavlovský ‘jsoucí na stranì V. Havla (èeského politika,
býv. prezidenta), podporující ho’; proti-: protihavlovský ‘nepøátelský
vùèi V. Havlovi (èeskému politikovi, býv. prezidentovi), vùèi politice
jím zastávané’; pøed-: pøedklausovský ‘existující pøed pùsobením
V. Klause (èeského politika) ve vládních, stranických funkcích’; po-:

poklausovský ‘následující po pùsobení V. Klause (èeského politika) ve
vládních, stranických funkcích’ aj.

Nová slovesná pojmenování

Depropriální slovesa jsou ve srovnání s pojmenováními pøinále-
ñejícími k substantivùm, adjektivùm a adverbiím v novém lexiku za-
stoupena nejménì, jsou okazionální povahy a jejich tvoøení je spíš
výjimeèné. Nelze témìø vysledovat ñádnou spoleènou tendenci pro
depropriální tvoøení sloves. Ze svého excerpovaného materiálu tedy
uvádím jen nìkolik pøíkladù.

Slovesa obsahující kmenotvorný formant -ova- èasto vystupují ve
významu chovat se jako nositel toho jména (èunkovat, paroubkovat,
švejnarizovat). Napø.: Slovo èunkovat má šanci zaøadit se po bok
starého pojmu švejkovat. V prùzkumech veøejného mínìní se Èunkova
oblíbenost rovná velké neoblíbenosti („Právo” 2009, 28.02.); Jsem asi
jediný, kdo mu do oèí øíká nepøíjemnosti. Naprosto klidnì. Já mám své
názory a své stáøí a mì nemùñe vzrušit nìjaká závislost. Kdyñ èlovìk
furt paroubkuje... To bych vypadal jako blbeèek („Lidové noviny”
2006, 1.07.); To, ñe se Jan Švejnar a jeho tým rozhodli Èesko pøed

únorovou volbou prezidenta švejnarizovat, však nepøekvapuje („MF
Dnes” 2008, 14.01.).

Slovesa, jejichñ infinitivní kmenotvorný formant tvoøí -i- nebo -ì-,
jsou zpravidla také prefigovaná. Jejich tvoøení je netypické, spíše
pøíleñitostné, význam je vñdy specifický, úzce vázaný na jméno
konkrétního politika. Jelikoñ jsou slovotvorné procesy v tìchto pøí-
padech ojedinìlé, nebudu se na tomto místì zabývat kañdým význa-
mem zvlášÙ (vydalíkovat, vytlustit se, zbursíkovatìt, zgrossovatìt,
zparoubkizovat aj.). Napø.: Mirek Topolánek: Jsou vìci, které musíte
buï vydeletovat, nebo vydalíkovat… („Reflex” 2008, 22.12.); Tlustý
na sebe zoufale potøebuje upozornit, vytlustit se, dokázat, ñe je pro
ODS nezbytný, ñe ho nenahradí ani lidovec Kalousek, jemuñ
Topolánek pustil klíèové ministerstvo financí („Týden” 2008, 5.05.);
Zejména proto, ñe vystupoval nedùvìryhodnì. Takzvanì zgrossovatìl.
Jeho návrat je pouze alibi pro další avantýry dalších politikù („MF
Dnes” 2008, 17.12.).

Velké výkladové slovníky (SSJÈ, NASCS) depropriální slovesa
neuvádìjí, ve slovnících neologizmù je zaøazeno pouze nìkolik
slovesných pojmenování; klausovat ‘expr. poèínat si (v politice) jako
V. Klaus (èeský politik, prezident)’; klausovatìt ‘expr. chovat se
podobnì jako V. Klaus (èeský politik, prezident); nabývat vlastností
V. Klause’; zemanovat ‘expr. poèínat si (v politice) jako M. Zeman
(èeský politik)’.

Okazionální (nepravidelné) tvoøení

V publicistických textech analytického ñánru se velmi èasto
objevují nepravidelnì tvoøená depropriální pojmenování, která autoøi
vyuñívají jako aktualizaèní prvky. Jedná se vìtšinou o pojmenování
okazionálního charakteru. Tato pojmenování se vyskytují ojedinìle,
mnohdy vznikají netypickými slovotvornými procesy. Jen nìkteré ty-
py se objevují opakovanì, coñ vñdy souvisí s mimojazykovými fakto-
ry (vzniklá aféra, skandál, blíñící se volby apod.). Napøíklad slova
macka, mackovaèka se vztahují k události, kdy Miroslav Macek dal na
veøejnosti facku Davidu Rathovi. Tato slova, vzniklá netypickým
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slovotvorným procesem, mechanicky napodobují jiñ existující slovo
(facka – macka, fackovaèka – mackovaèka), právì v tom spoèívá
výrazná expresivita tìchto slov a také jistá komiènost. Napø.: Jestli vy-
hraje Macek, bude to pikantní, protoñe v dobì veøejné »mackovaèky«,
jíñ údajnì bránil èest své manñelky (o které David Rath øekl, ñe si ji
vzal pro peníze), uñ deset mìsícù ñil se svou mladou pøítelkyní („Pátek
Lidových novin” 2007, 6.11.); Namítli byste, ñe první vteøiny mediální
slávy pøinesla èesku »macka« – tedy facka Miroslava Macka Davidu
Rathovi. Dluñno øíci, ñe macka byla sice první, ale nesplòuje kritéria
fenoménu („E15” 2007, 27.05.).

Snad nejvýraznìjší poèet nových okazionálních depropriálních
pojmenování se dnes pojí se jménem Jiøího Èunka7, jehoñ jméno
provází velké mnoñství politických, mediálních a bulvárních kauz.
Významy lexikálních jednotek motivovaných jménem Èunek jsou
pak velmi specifické, vztahují se vñdy ke zpùsobu chování
charakteristickému pro Jiøího Èunka.

Tendence tvoøení pojmenování motivovaných jménem Jiøího
Èunka je v publicistice za poslední dva roky opravdu výrazná, coñ
dokládá také èlánek Z té pokuty jsem se vyèunkoval otištìný v „Li-
dových novinách”: Èeštinu šéf lidovcù obohatil o øadu slov, která mají
základ ve slovese èunkovat, jeñ volnì pøeloñeno znamená – vylhávat
se. Obdobný význam mají i slovesa vyèunkovat èi oèunkovat. Všechny
tyto výrazy vzdávají hold Èunkovì schopnosti za kañdou cenu pøeñít.
Význam slova naèunkovat naopak vychází z jiné vlastnosti, kterou lid
šéfovi lidovcù pøièítá. »Naèunkovat ke dvoum mega. Kdo ho práskne,
tomu bìda«, zpívá skupina Gipsy.cz. Pøeklad je tu zøejmý – nakrást.
»Naèunkovat« ale mùñe znamenat i poctivì zbohatnout. Dokládá to
diskuse na internetové aukèní síni Aukro. »Moc jsem pracoval, to jsem
si urèitì pìknì naèunkoval k výplatì,« pochlubil se tu pøed mìsícem
kdosi s nickem Cinca… (Drchal – Tuèek 2008, s. 4). Ve stejném èlán-
ku byl také publikován tzv. èunko-èeský slovník, který s patrnou nad-

sázkou pøibliñuje významy nìkterých pojmenování motivovaných
jménem Èunek: èunkovat – vykrucovat se, vylhávat se, naèunkovat –
nakrást, vydìlat, zaèunkovat se – zapírat se, hrát mrtvého brouka,
èunkovné – sociální dávky, Èunkistán – beznadìjnì zkorumpovaný
(státní) systém, èuntejner, èunkobox – obytný kontejner èi buòka.

Do jisté míry povañuji za netypické také tvoøení pojmenování
oznaèující názvy poplatkù (cikrtné, cikrtovné, èunkovné, julínkovné).
Slovotvorný sufix -ovné/-né je pro tvoøení názvù poplatkù obvyklý,
za neobvyklý jev povañuji motivaci propriem (Èerná 2006 – s odka-
zem na Kondrová 1967, s. 672–677 a PMÈ – uvádí dìlení názvù
dávek a poplatkù podle odvozovacího základu na deverbativa a deno-
minativa, ovšem z motivujících jmen uvádí pouze apelativa, o moñno-
sti odvození od proprií se nezmiòuje). Napø.: ByÙ se skoro ñádná
obèanská neposlušnost s neplacením »cikrtného« nerozpoutala, na
tuzemsko je añ pøíliš, ñe k ní øada politikù, umìlcù, akademikù
i prostých obèanù, a také Svaz pacientù, vyzvali („Právo” 2008, 2.04.);
Pacienti si teï návštìvy lépe organizují a lékaøi mají víc èasu probrat
s nimi léèbu. Samé klady, jásot a smích, a proto kritizovat cikrtovné je
èirý populismus („Právo” 2008, 28.04.); Do klubu, Alfréde. Po cestì
se zastavíme na sociálce pro èunkovný („MF Dnes” 2007, 3.11.).

Závìrem

Depropriální tvoøení nových slov je v èeském jazyce èastý a pro-
duktivní jev, jehoñ analýzou lze reflektovat aktuální pohyby jak ve
slovní zásobì, tak potañmo i na politické scénì. Za pøínosný pro stu-
dium lexika však povañuji svùj výzkum pøedevším v oblasti slovot-
vorby. Podaøilo se mi zaznamenat produktivitu nìkterých slovotvor-
ných typù, upozornit na zvýšené uñívání prefixace a na módní uñívání
internacionálních prefixù. Je nutné øíci, ñe vìtšinu pojmenování
v analyzovaném materiálu jsem hodnotila jako okazionální, coñ sou-
visí jednak s rychle a neustále se promìòující politickou scénou a jed-
nak s funkcí tìchto pojmenování jako aktualizaèních prvkù pøedevším
v analytických ñánrech publicistických textù.

7 Tato slova jsou v�echna okazionální a témìø se nesetkáme s tak bohatým
slovotvorným hnízdem u jiných motivantù (tedy u jiných jmen politikù).
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Sondou do výkladových slovníkù vyšlo najevo, ñe depropriální
pojmenování se vyskytují jak ve velkých normativních slovnících
(SSJÈ, NASCS), tak ve slovnících neologizmù (SN1, SN2), rozdílný
je pouze výbìr a èetnost heslového materiálu (coñ samozøejmì souvisí
s charakterem slovníkù a s dobou jejich vzniku).

Na závìr bych chtìla pøipomenout jeden z poznatkù, který se vyje-
vil pøi komparaci mého a slovníkového materiálu, a to je absence
pøechýlených pojmenování, jeñ by mìla vyloñenì pozitivní konotace.
Dále se pøi analýze nových pojmenování z hlediska expresivity vìt-
šina slovotvorných typù jevila jako neexpresivní, avšak z kontextù by-
ly v drtivé vìtšinì pøípadù patrné negativní konotace spojené s lexé-
mem. Tento poznatek pøisuzuji tomu, ñe je v souèasné dobì spoleènost
vùèi politikùm veøejnì velmi kritická añ opovrhující, coñ se tedy pro-
jevuje i v novotvoøení slov.
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Summary

The author focuses on the description of neologisms warranted by proper names,
functioning as deproprial words or expressions. On this basis she tries to prove that
deproprial way of creating new words in the Czech language is a very productive and
frequent derivational process. The analyzed material comes from everyday newspa-
pers and comprise neologisms created from the proper names of politicians. The
author also tries to follow what happens with them in the field of language and how
they spread in the lexical store of the Czech language.

The author divides the material into thematic groups, in which she distinguishes
formal subgroups (nouns, adjectives, adverbs). She pays attention to the increased use
of prefixes and the creativity of those who invent neologisms (verb formations
improper from the point of view of word formation rules), which she believes are the
general tendencies in the development of modern Czech.
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